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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): tapá βoka
Arrieta: bufá nda
Bakio: βufá nda, *tapaβó ka
Bermeo: βufá nda
Berriz: tapá βoká , βufá nda
Bolibar: tapá βoká 
Busturia: βufá nda
Dima: tapaβó ka
Elantxobe: βufá nda
Elorrio: βufá nda, *tapaβó ka
Errigoiti: tapá βoka, bufá nda
Etxebarri: tapá βoka
Etxebarria: tapá βoká , bufá nda
Gamiz-Fika: tapoó xa, tapó :xia (mark.), 

*βufá nda
Getxo: bufá nda, *tapaβó ka
Gizaburuaga: βufá nða, *tapaβó ka
Ibarruri (Muxika): βufá nda, *tapaβó ka
Kortezubi: tapaó ka
Larrabetzu: bú fanda (mark.), 

tapaβó ka (mark.)
Laukiz: βufá nda, *tapaβó ka
Leioa: βufá nda, tapaβó ka
Lekeitio: βufá nda, *tapá u̯ka
Lemoa: tapaβó ka
Lemoiz: βufá nda
Mañaria: tapá βoka, βufá nda
Mendata: tapaβó ka
Mungia: bufá nda, *tapá βó ka
Ondarroa: βufá nda, *tapaβó ka
Orozko: βufá nda
Otxandio: βufá nda, tá paβoka
Sondika: βufá nda, *tapaβó ka
Zaratamo: bufá nda, tapá βó ka
Zeanuri: βufá nda, tapaβó ka
Zeberio: tapaβó ka, βufá nda
Zollo (Arrankudiaga): tapá βoka, βufá nda
Zornotza: tapaβó ka

Araba

Aramaio: tapoβó ka, βufá nda

Gipuzkoa

Aia: βuxá ndá 
Amezketa: bọ xá ndá 
Andoain: βufandá 

Araotz (Oñati): tapá βoka, βufá nda
Arrasate: tapá βoka, *βufá nda
Arroa (Zestoa): buxá nd, lepó ko βuxá ndá 
Asteasu: βufandá 
Ataun: βuxandá :
Azkoitia: βuxá nda
Azpeitia: βuxá nda
Beasain: βuxá nda
Beizama: bufá ndá 
Bergara: βuxá nda, *tapá βoká 
Deba: βuxá nta
Donostia: βufá nda
Eibar: bufá nta
Elduain: βú fá ndá 
Elgoibar: βufá nda
Errezil: βuxandá 
Ezkio-Itsaso: βuxandá 
Getaria: βuxá nda
Hernani: βuxá ndá 
Hondarribia: bufanda (mark.)
Ikaztegieta: βufá nda
Lasarte-Oria: βufandá , *lepokó 
Legazpi: tapaðoka
Leintz Gatzaga: tapá βoka
Mendaro: buxá nda
Oiartzun: βufandá 
Oñati: tapá βoka, *βufá nda
Orexa: βuxá nda
Orio: βuxá ndá 
Pasaia: bú fandá 
Tolosa: βuxá ndá 
Urretxu: buxá ndá 
Zegama: βuxandá 

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: tapaβó ka
Alkotz: bufá nda (mark.)
Aniz: bufá nda
Arbizu: tapá βoka
Beruete: βú xandá 
Donamaria: bufá nda
Dorrao / Torrano: βufá nda, tá paβó ka
Erratzu: bufé nda
Etxalar: bufandá 
Etxaleku: βú fandá , buxá nda (mark.)
Etxarri (Larraun): bú xandá 
Eugi: tá paβoká 
Ezkurra: ú fandá 

Gaintza: βuxandá 
Goizueta: buxá ndá 
Igoa: bú xandá 
Jaurrieta: manttá ko, má nta (mark.)
Leitza: bufandá  (?)
Lekaroz: βú fanda
Luzaide / Valcarlos: kaʃí netá , βufá nda
Mezkiritz: 
Oderitz: tá paukó 
Suarbe: bufá nda
Sunbilla: βufá nda
Urdiain: tá paβokjá  (mark.), 

bufá nda (mark.)
Zilbeti: lé po͜eśtá lki
Zugarramurdi: lepó ko, bú fandá  (mark.)

Lapurdi

Ahetze: lé pokó , kaʃé na (mark.), ká ʃení , 
*fulá r ̄

Arrangoitze: kaʃé na, fú lar ̄
Azkaine: lepó ko
Bardoze: lephó iŋ̯gurjá  (mark.), 

kaʃeneta (mark.)
Beskoitze: kaʃé na
Donibane Lohizune: 
Hazparne: kaʃé na
Hendaia: lepokó 
Itsasu: lepó ko, fulá rā (mark.), *eʃá rp̄a (?)
Makea: ká ʃena, *lé pokó 
Mugerre: kaʃena
Sara: lepó ko, fú lar ̄
Senpere: lepó ko, *fú lar ̄(?)
Urketa: kasœne
Uztaritze: lepó ko, kaʃé ne

Nafarroa Beherea

Aldude: lepokó , kaʃené t
Arboti: fú larā (mark.)
Armendaritze: kaśená 
Arnegi: lé poko, kaʃí net
Arrueta: lepokó 
Baigorri: fular ̄
Bastida: eʃarp̄a (mark.)
Behorlegi: kaʃiné t, *lepó ko
Bidarrai: lepó ko
Ezterenzubi: fulá r ̄
Gamarte: kaʃiné t, lepoko͜á  (mark.)
Garrüze: 

Irisarri: ká ʃené t, *lepó ko
Izturitze: ká ʃena (mark.), 

lephoko seta (mark.)
Jutsi: kaʃene
Landibarre: 
Larzabale: kaʃøne, fular ̄
Uharte Garazi: kaʃí net, lepó ko, *eʃá rp̄a

Zuberoa

Altzai: ká ʃœné a (mark.)
Altzürükü: arká ʃœné a (mark.)
Barkoxe: kasené 
Domintxaine: ká ʃœné 
Eskiula: lephó ndokwa (mark.), 

ká ʃœné , eʃá rpa
Larraine: kaʃané , lepho yŋgý :ko
Montori: ká ʃœné a (mark.)
Pagola: eʃá rpa (mark.)
Santa Grazi: bukanaś
Sohüta: ká ʃøné a (mark.)
Urdiñarbe: ká ʃne
Ürrüstoi: kaʃøne

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Eskiula (Z): eʃá rpa
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2262. Mapa: bufanda / écharpe / muffler, neckscarf 

GALDERA: 63030 ALEANR: VIII, *1053

bufanda  
bujanda  
tapaboka  
fular  
kaxena  
kaxenet / kaxinet  
lepoko (-)  
exarpa  
manta(ko)  
bukanas  

Elantxobe: “Tapabokie” está, ague estau tapáten eta. “Tapabokea” proposatu zaio lekukoari 
eta ez du onartu.

Elgoibar: Jenealian “pañélua”, esta kendu re... Nik aitta ta anaixa sana ta, beti, arek etzeben 
palta pañelua lepuan sekula. Lekukoak “bufánda” erantzun du. Hala ere, garai bateko gizonek 
“pañelua” bufanda baino gehiago erabiltzen zutela adierazi du: Jenealian “pañélua”, esta 
kendu re... Nik aitta ta anaixa sana ta, beti, arek etzeben palta pañelua lepuan sekula. 

Arbizu: Tapáboka bát. Erderaz “bufanda”.
Oderitz: Bufándái émen béti “tápaukoá”.
Luzaide: “Exarpa” erreiten da hor Frantzian. “Kaxínetá” eta “bufánda” dira lekukoak 

emandako erantzunak.
Sara: “Lepokoa” lodia balín bada ta “fularrá” fína balín bada. 
Ahetze: “Kaxéna” uzú lenázkoa ta “fulárra”, berriz, edo seda da edo...
Uztaritze: “Kaxenia” erten ginin... frantsesez da. 
Uharte Garazi: “Exarpa” leen haundio zen, puxka at kaxinetaindako mazteena pollito 

lenazkoa; xalandako re erten al da “exarpa”... 'écharpe' frantsesetik da. 

- Lepoaren inguruan jartzen den artilezko berogarriaren izena 
galdetu da.
- “lepoko (-)” superlemaren barnean erantzun hauek bildu 
dira: lepho inguria, lephoüngüko, lephoko zeta, lephondoko, 
lekoestalki, lepoko. 


